Poštovani recenzenti,

Želimo da Vam se zahvalimo na vremenu i trudu posvećenom čitanju i korigovanju manuskripta pod naslovom „Razvoj i inicijalna validacija skale za ispitivanje opštih stavova i uverenja farmaceuta o sopstvenom radu sa pacijentima“. Trudili smo se da odgovorimo na svaki Vaš komentar i izvršimo sve predložene korekcije. Vaše sugestije su bile od velikog značaja za poboljšanje kvaliteta manuskripta. 
U nastavku ovog pisma nalazi se kratak opis svih izvršenih promena u manuskriptu. 

S poštovanjem,

AUTORI
U rad su unete potrebne leksičke i gramatičke ispravke koje su zahtevali recenzenti, a prema sugestiji recenzenta A, tekst je korigovan u smislu ispravke engleskog jezika.
Korekcije na osnovu sugestija recenzenta A (sugestije unete u elektronskoj verziji manuskripta):

Sugestije recenzenta vezane za decimalne brojeve i slaganje vremena označene u komentarima i markirane žutim, u tekstu su usvojene i ispravljene na svim potrebnim mestima  (komentari 4,5,6,7 i 17).
U odgovoru na komentar br. 1, preformulisana je rečenica i sada glasi: „Istraživanja u populaciji lekara i drugih zdravstvenih radnika pokazuju da  stavovi i uverenja koje imaju o svom radu sa pacijentima, mogu uticati na kvalitet pružene zdravstvene zaštit pa se stoga nameće potreba da se ovo istraži i kod farmaceuta“. 
U odgovoru na komentar br. 2,  izbrisana je reč „nega“.
U odnosu na komentar br. 3, reč „valjanost“ zamenjena je sa „validnost“.
Prema komentaru br. 8,  reč „investigation“ je zamenjena sa „studies“.
U vezi sa komentarom br. 9, ispravljen je tekst, tako što je sklonjena zagrada, greškom stavljena, i sada reč „intensity“ stoji bez zagrade. 
U odgovoru na komentar br. 10, objašnjeno je da je uobičajeno koristiti Likertovu skalu sa 3 do 5 stavki, i zamenjen je deo rečenice u tekstu koji je glasio: „3 or more 5 categories“, sa tekstom: „usually 3 or 5 categories“.
U vezi komentara br. 11 i 12, iz spiska referenci su izbačena odobrenja etičkog odbora Farmaceutske komore Srbije i Etičkog komiteta za klinička ispitivanja Farmaceutskog fakulteta. Stoga je izmenjen redosled daljih referenci u radu i spsiku referenci.
U odgovoru na komentar br. 13, po našim saznanjima nije bilo ispitivanja stavova i uverenja zdravstvenih radnika o sopstvenom radu sa pacijentima, uključujući i farmaceute, i rečenica koja je glasila: „Up to date no other similar study was found for pharmacists”, je izmenjena u:
“To our best knowledge, no other similar study was conducted with healthcare professionals in Serbia, so far.”
U odgovoru na komentare br. 14, 15 i 16, deo teksta je prebačen u diskusiju, gde je navedeno da je Cronbachov alpha koeficijent niži od teorijskih statističkih preporuka, i objašnjen način kako je koeficijent dobijen. S ovim u vezi, izvršena je i potrebna izmena u abstraktu.
U odgovoru na komentar 18, uveden je originalni citat (referenca): Kaiser HF. Computer program for varimax rotation in factor analysis. Educ 
Psychol Meas 1959; 19: 413-420.

U odgovoru na komentar 19, izvršena je korekcija rečenice i izbačen deo koji govori o upotrebi instrumenta za procenu optimalne farmaceutske zdravstvene zaštite. Sada rečenica glasi: „Our intention was to describe the process of development of the new instrument, whose potentional usefulness will be further examined and reported elsewere“. 
U odgovoru na komentar 20 i 23, izbačene su rečenice koje glase: “The 23-item scale developed in this study demonstrated acceptable construct validity. Internal reliability of the scale as measured by Cronbach's alpha was 0.670”. 
Stavovi koji su izbačeni iz skale prikazani su u tabeli br. 5 u rezultatima, što je bio zahtev Recenzenta B. Promenjen je naslov tabele 5 zbog greške, gde je u prvobitnoj verziji stajalo  „Items that are excluded from the final version of PABS” , a treba da stoji "Items that are excluded from the initial version of PABS”, jer su u tabeli 5 prikazane stavke koje su isključene iz inicijalne verzije skale, odnosno ne postoje u finalnoj verziji skale. 
U odgovoru na komentare br. 21 i 22, izvršeno je prebacivanje označenog dela teksta u metodologiju  rada.
U odgovoru na komentar br. 23, ubačena je rečenica koja objašnjava kako je izračunat koeficijent pouzdanosti, i s obzirom da je Cronbachov alpha koeficijent manji od 0,70, navedeno je da upitnik ne zadovoljava teorijske kriterijume statističke pouzdanosti.
U odgovoru na komentar br. 24, izbrisan je deo teksta, odnosno deo podataka koji se nalaze u rezultatima.
U odgovoru na komentar br. 25, a u skladu sa zahtevima Recenzenata A i B, izbrisani su delovi teksta koji objašnjavaju faktore (pasusi), jer se pojavljuju u rezultatima. 
U odgovoru na komentar br. 26, tabela br. 5 je prebačena iz diskusije u rezultate.
U odgovoru na komentar br. 27, reč „satisfactory“ zamenjena je sa „questionable“.
U odgovoru na komentar 28, ceo pasus je sveden na jednu rečenicu koja glasi: “Further research with the final revised version of PABS (23-items scale) is needed in terms of internal validity and reliability. Additionally, this instrument could be developed on a larger and heterogeneous sample of pharmacists.”
U odgovoru na  komentar br. 29, navođenje referenci je usklađeno sa propozicijama časopisa. Svi naslovi časopisa su navedeni u skraćenom obliku po propozicijama časopisa, samo su u referencama 13, 28 i 44 časopisi navedeni punim nazivom, pošto ne postoje skraćeni nazivi. 
Korekcije na osnovu sugestija recenzenta B (sugestije unete u elektronskoj verziji manuskripta):
U metodu rada je u odeljku koji se odnosi na statističke metode obrade
podataka navedeno da je korišćena analiza glavnih komponenata i faktorska
analiza (principal component analysis and factor analysis).
Uzorak je činilo 123 farmaceuta sa teritorije Srbije, nije korišćen stratifikovani uzorak, već prigodan uzorak iz populacije od 4500 farmaceuta. Veličina uzorka je navedena kao jedno od ograničenja studije. Za dalja ispitivanja ovog upitnika i njegov razvoj, treba koristiti veći uzorak. Ovo je naglašeno u zaključku rečenicom: “Further research with the final revised version of PABS (23-items scale) is needed in terms of internal validity and reliability. Additionally, this instrument could be developed on a larger and heterogeneous sample of pharmacists.”
Po preporuci recenzenta, tabele su tehnički dorađene. Iz tabele bnr. 1 je izbačen deo koji daje deskriptivne karakteristike uzorka po pripadnosti ogranku Farmaceutske komore Srbije. 
U tabeli su korišćene oznake preporučene od strane recenzenta - frequency je označeno sa N, percentage sa %, „manje”, “više” i “od do” sa >,<, -.
Uvažena je preporuka recenzenta, pa su iz pomenute tabele (Tabela 2)  izbačene komponente od 8 do 30, i tabela je skraćena na 7 komponenti koliko je izdvojeno, a za ostale komponente je navedeno da objašnjavaju manje od 3% ukupne varijanse. Korigovan je i naslov tabele, koji sada glasi: “The Total Variance explained by Principal Component Analysis”.
Prema zahtevu recenzenta, iz diskusije su izbrisani pasusi koji se odnose na objašnjenje faktora, a koji su dati u rezultatima. Uvažen je predlog recenzenta da se faktorima dodele  imena, a u skladu sa obeležjima stavki koje konstituišu faktor. Ovo je navedeno u delu rezultata.

Prema zahtevu recenzenta, prevod reference koja citira Zakon o zdravstvenoj zaštiti, je korigovan, i referenca sada glasi: „Health Care Law, Official Gazette of the Republic of Serbia, 107/2005 (Serbian)“.

Po propozicijama časopisa svi radovi, bez obzira na jezik izvora, citiraju se na engleskom jeziku, uz navodenje izvornog jezika u zagradi iza naslova (npr. Serbian, Russian, German, French, itd.). Stoga, nismo navodili najpre referencu na izvornom jeziku. 
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